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Finish to a high gloss, using appropriate 
products.

Werk af tot hoogglans met behulp van 
geschikte producten.

Vollenden Sie die Prothese, indem Sie 
sie mit den geeigneten Produkten auf 
Hochglanz bringen.

Finition haute brillance en utilisant les 
produits adéquats.

Utilice los productos adecuados para 
conseguir un acabado con alto brillo.

Faça o acabamento com alto brilho utili- 
zando um produto adequado.

Rifinire con una lucidatura marcata 
mediante prodotti idonei.

Ag mel finish to a high gloss, billi tu a 
prodotti xierqa.

Poler til højglans ved hjælp af egnede 
produkter.

Etterarbeid til høyglans, ved hjelp av 
egnede produkter.

För ett blankt slutresultat, använd lämpliga 
produkter.

Viimeistele sopivilla tuotteilla erittäin 
kiiltäväksi.

Viimistlege läikivaks, kasutades sobivaid 
tooteid.

Pul jiet, izmantojot piem rotus 
materi lus.

Nublizginkite naudodami atitinkamas 
priemones.
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Wyk cz na wysoki połysk za pomoc
odpowiednich produktów.

Za pomoci správných produkt  dosáhn te 
vysokého lesku.

Pomocou vhodných výrobkov vyleštite 
povrch tak, aby dosiahol vysoký lesk.

Megfelel  termékek alkalmazásával 
képezzen csillogó felületet.

Z uporabo ustreznih proizvodov ustvarite 
u inek visokega sijaja.

Daha fazla parlaklık için uygun ürünleri 
kullanarak cila uygulayın.

Cuir bailchríoch ardlionrach air, ag baint 
úsáide as na táirgí cuí.

Polirajte do visokog sjaja koriste i 
odgovaraju e proizvode.

適切な製品を使用して、高光沢に仕上
げてください。
Realiza i finisarea pân  la ob inerea unui 
luciu puternic, utilizând produse adecvate.

使用合适的产品进行抛光加工。

bench-cooling

water cooling

30 MIN.

20 MIN.

Warning flask is hot! Use protection  
when removing flask. To remove flask 
follow IFU Thermoject 22.

Waarschuwing: de flacon is heet! 
Draag beschermende handschoenen bij 
het verwijderen van de flacon. Volg de 
gebruiksaanwijzing van Thermoject 22 
voor het verwijderen van de flacon.

Achtung! Der Formkasten ist heiß! 
Verwenden Sie zum Entfernen des 
Formkastens einen Schutz. Befolgen 
Sie zum Entfernen des Formkastens die 
Gebrauchsanleitung von Thermoject 22.

Avertissement : le flacon est chaud ! 
Utiliser une protection pour retirer le 
flacon. Pour retirer le flacon, suivre le 
manuel d’utilisation ThermoJect 22.

Advertencia: ¡El envase está caliente! 
Utilice protección para retirar el envase. 
Para retirar el envase siga las indicaciones 
de uso de Thermoject 22.

Aviso! A mufla está quente! Utilize prote-
ção quando retirar a mufla. Para retirar a 
mufla, siga as instruções de utilização da 
ThermoJect 22.

Attenzione: il flacone è bollente! Usare 
protezioni durante la rimozione del flacone. 
Per rimuovere il flacone, seguire le istruzi-
oni dell'apparecchio Thermoject 22.

Twissija! Il-flask ja raq. U a protezzjoni 
meta tne i l-flask. Biex tne i l-flask, 
segwi l-IFU ta’ Thermoject 22.

Advarsel! Flasken er meget varm! Brug 
beskyttelsesudstyr ved fjernelse af flasken. 
Følg brugsanvisningen til Thermoject 22 
ved fjernelse af flasken.

Výstraha – banka je horúca! Pri vyberaní 
banky používajte ochranu. Banku vyberte 
pod a pokynov v návode na obsluhu zaria-
denia ThermoJect 22.

Vigyázat! A küvetta forró! Alkalmazzon 
megfelel  véd eszközt, amikor kiveszi a 
küvettát! A küvetta eltávolításához kövesse 
a ThermoJect 22 gép használati utasításait.

Pozor: posodica je vro a! Pri odstran-
jevanju posodice uporabite zaš ito. Za 
odstranitev posodice sledite Navodilom 
za uporabo naprave ThermoJect 22.

! 

Thermoject 22.

Dikkat, mufla sıcaktır! Muflayı çıkarırken 
koruyucu malzemeler kullanın. Muflayı 
çıkarmak için Thermoject 22 kullanım 
kılavuzundaki talimatları izleyin.

 

Thermoject 22.

Aire fleascán te! Úsáid cosaint agus an 
fleascán á bhaint. Leis an fleascán a bhaint, 
lean treoracha úsáide le haghaidh gléasra 
ThermoJect 22.

Upozorenje kiveta je vru a! Koris-
tite zaštitu prilikom uklanjanja kivete. Za 
uklanjanje kivete pratite upute za uporabu 
ure aja Thermoject 22.

! 

 IFU 
Thermoject 22.

注意！フラスコが熱いので注意してくだ
さい！  フラスコを取り出す時は保護す
るものを使用してください。フラスコを
取り出す時は、ThermoJect 22のIFUに従
ってください。
Avertisment: chiuveta este fierbinte! 
Purta i echipament de protec ie când 
îndep rta i chiuveta. Pentru a îndep rta 
chiuveta, urma i instruc iunile de utilizare 
ale aparatului Thermoject 22.

注意瓶子炽热！取出瓶子时要采用
防护措施。取出瓶子的过程需遵循 
Thermoject 22 机的使用说明。
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Advarsel, kolben er varm! Bruk 
beskyttelse når kolben fjernes. Følg 
bruksanvisningen for Thermoject 22 
når kolben fjernes.

Varning! Dosan blir het! Använd 
skyddsutrustning när dosan tas ur. För 
att ta ut dosan, följ bruksanvisningen 
till IFU Thermoject 22.

Varoitus! Pullo on kuuma. Käytä suo-
jaimia, kun poistat pullon. Poista pullo 
ThermoJect 22 -koneen käyttöohjeen 
ohjeiden mukaisesti.

Hoiatus! Nõu on kuum! Nõu eemal-
damisel kasutage kaitsekindaid. Nõu 
eemaldamiseks järgige Thermoject 22 
kasutusjuhendit.

Br din jums — kivete ir karsta! Iz emot 
kiveti, izmantojiet aizsargapr kojumu. 
Lai iz emtu kiveti, iev rojiet Thermoject 
22 lietošanas instrukciju.

sp jimas: talpykla yra karšta! 
Išimdami talpyk  naudokite 
apsaugines priemones. Nor dami išimti 
talpykl , vadovaukit s „Thermoject 22“ 
naudojimo instrukcijomis.

Uwaga! Butelka jest gor ca! Podczas 
zdejmowania butelki stosuj rodki 
ochrony. Aby zd butelk , wykonaj 
kroki podane w instrukcji obsługi 
urz dzenia Thermoject 22.

Varování – láhev je horká! P i 
odebírání láhve použijte ochranu. 
P i odebírání láhve postupujte podle 
návodu k použití pro za ízení  
ThermoJect 22.

warning hot surface

IBTS202101UK 07-06-2021



Thermoflow

UK

NL

DE

FR

ES

PT

IT

MT

DK

NO

SE

FI

EE

LV

Recommended fill weight, program settings 
and minimum cooling times.

Aanbevolen vulgewicht, programma-
instellingen en minimale koeltijden.

Empfohlenes Füllgewicht, Programmeinstel-
lungen und Mindestabkühlzeiten.

Poids de remplissage, paramètres du 
programme et durées de refroidissement 
minimales recommandés.

Tiempos de refrigeración mínimos, 
configuración del programa y peso neto 
recomendados.

Peso de enchimento recomendado, 
configurações do programa e tempos mínimos 
de arrefecimento.

Peso di riempimento, impostazioni dei 
programmi e tempi di raffreddamento minimi 
raccomandati.

P  rakkomandat tal-mili, settings tal-
programm u l- inijiet minimi tat-tkess

Anbefalet påfyldningsvægt, programind-
stillinger og minimum afkøletider.

Anbefalt fyllvekt, programinnstillinger og 
minimum kjøletider.

Rekommenderad fyllnadsvikt, program-
inställningar och minimal nedkylningstid.

Suositeltava täyttöpaino, ohjelman asetukset 
ja vähimmäisjäähdytysajat.

Soovituslik täitekaal, programmiseadistused ja 
minimaalsed jahtumisajad.

Ieteicamais iepild šanas svars, programmas 
iesta jumi un minim lais dzes šanas ilgums.

Rekomenduojamas pripildymo svoris, progra-
mos nustatymai ir minimalus aušinimo laikas.
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Zalecana waga wypełnienia, ustawienia 
programu i minimalne czasy chłodzenia.

Doporu ená hmotnost nápln , nastavení 
programu a minimální doby chlazení.

Odporú aná hmotnos  výplne, nastavenia 
programu, minimálne asy chladnutia.

Ajánlott töltettömeg, programbeállítások és 
minimális h lési id k.

Priporo ena teža polnila, programske 
nastavitve in minimalni as hlajenja.

Önerilen dolum a ırlı ı, program ayarları ve 
minimum so uma süreleri.

Meáchan líonta molta, socruithe ríomh-
chlár agus íos-amanna fuaraithe.

Preporu ena težina punjenja, postavke 
programa i minimalno vrijeme hla enja.

推奨充填量、プログラム設定、最
小冷却時間。
Recomand ri privind greutatea de 
umplere, set rile de program i duratele 
minime de r cire.

推荐的填充重量、程序设置和最短
冷却时间。
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Required items for the processing of 
ThermoSens Rigid.

Benodigde items voor de verwerking 
van ThermoSens Rigid.

Erforderliche Gegenstände für die 
Verarbeitung von ThermoSensRigid.

Éléments requis pour le traitement de 
ThermoSens Rigid.

Elementos necesarios para el proces-amiento 
de ThermoSens Rigid.

Itens necessários para o processamento 
de ThermoSens Rigid.

Articoli necessari per l'utilizzo di 
ThermoSens Rigid.

O etti me tie a g all-ippro essar ta’ 
ThermoSens Rigid.

Nødvendige artikler til behandling af 
ThermoSens Rigid.

Nødvendige elementer for behandling 
av ThermoSens Rigid.

Nödvändiga artiklar för bearbetning 
av ThermoSens Rigid.

ThermoSens Rigidin käsittelyyn 
tarvittavat tarvikkeet.
 
ThermoSens Rigidi töötlemiseks 
vajalikud esemed.

ThermoSens Rigid apstr dei nepieciešamais 
apr kojums.

„ThermoSens Rigid“ apdorojimui 
reikalingi elementai.
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Przedmioty niezb dne do przetwarzania 
materiału ThermoSens Rigid.

Požadované položky pro zpracování 
ThermoSens Rigid.

Potrebné položky na spracovanie materiálu 
ThermoSens Rigid.

A ThermoSens Rigid feldolgozásához 
szükséges tételek.

Zahtevani elementi za obdelavo 
ThermoSens Rigid.

ThermoSens Rigid.

ThermoSens Rigid ürününün çalı ması için 
gereken parçalar.

ThermoSens Rigid

Míreanna riachtanacha le haghaidh 
próiseáil ThermoSens Rigid.

Zahtijevane stavke za obradu ThermoSens 
Rigid materijala.

ThermoSens Rigid.

ThermoSens Rigidの加工の必要
アイテム。
Elemente necesare pentru prelucrarea 
ThermoSens Rigid.

ThermoSens Rigid 加工所需的物品。

Insert cartridge cap facing upwards. Use 
recommended program. Follow the IFU of 
ThermoJect 22 machine.

Plaats de cartridge met de dop naar boven 
gericht. Gebruik het aanbevolen programma. 
Volg de gebruiksaanwijzing van de ThermoJect 
22-machine.

Kartusche mit Verschluss nach oben einsetzen. 
Empfohlenes Programm verwenden. Befolgen 
Sie die Gebrauchs-anleitung des ThermoJect 
22 Geräts.

Insérer la cartouche, bouchon orienté 
vers le haut. Utiliser le programme recom-
mandé. Suivre le manuel d’utilisation de 
la machine ThermoJect 22.

Inserte el cartucho con la tapa orientada hacia 
arriba. Utilice el programa recomendado. 
Siga las indicaciones de uso de la máquina 
ThermoJect 22.

Insira o cartucho com a tampa virada para 
cima. Utilize o programa recomendado. 
Siga as instruções de utilização da máquina 
ThermoJect 22.

Inserire il tappo della cartuccia mantenendolo 
verso l'alto. Utilizzare il programma racco-
mandato. Seguire le istruzioni dell'apparecchio 
ThermoJect 22.

Da al l-g atu tal-cartridge i ares ’il fuq. 
U u programm rakkomandat. Segwi l-IFU 
tal-magna ThermoJect 22.

Indsæt patronen, så hætten vender opad. Brug 
det anbefalede program. Følg brugsanvisnin-
gen til ThermoJect 22 maskinen.

Helyezze be a patront kupakkal felfelé. 
Használja az ajánlott programot. Kövesse a 
ThermoJect 22 gép használati utasításait.

Ko vstavljate kartušo, mora biti pokrov kartuše 
obrnjen navzgor. Uporabite priporo eni 
program. Sledite Navodilom za uporabo 
naprave ThermoJect 22.

ThermoJect 22.

Kartu u kapa ı yukarı bakacak ekilde 
yerle tirin. Önerilen programı kullanın. Ther-
moJect 22 makinesinin kullanım kılavuzundaki 
talimatları izleyin.

 
ThermoJect 22.

Ionsáigh an caipín ar an gcartús iompaithe 
suas. Bain úsáid as an ríomhchlár molta. 
Lean na treoracha úsáide le haghaidh gléasra 
ThermoJect 22.

Umetnite poklopac spremnika prema gore. 
Koristite preporu eni program. Pratite upute za 
uporabu ure aja ThermoJect 22.

 IFU ThermoJect 22.

カートリッジキャップを上向けにして入
れてください。推奨プログラムを使用し
てください。ThermoJect 22機のIFUに従
ってください。
Introduce i capacul cartu ului cu fa a în 
sus. Utiliza i programul recomandat. Urma i 
instruc iunile de utilizare ale aparatului 
ThermoJect 22.

将筒盖朝上并插入。采用推荐的程序。遵
循 ThermoJect 22 机的使用说明。
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Sett inn patronen med lokket vendt 
oppover. Bruk det anbefalte programmet. 
Følg bruksanvisningen for maskinen 
ThermoJect 22.

Sätt i patronen med locket uppåt. Använd 
det rekommenderade programmet. 
Följ bruksanvisningen till maskinen 
ThermoJect 22.

Aseta patruuna paikalleen korkki ylöspäin. 
Käytä suositeltua ohjelmaa. Noudata 
ThermoJect 22 -koneen käyttöohjetta.

Sisestage kassett nii, et kork jääb üles. 
Kasutage soovitatud programmi. Järgige 
seadme ThermoJect 22 kasutusjuhendit.

Ievietojiet kasetni ar v ku uz augšu. 
Izmantojiet ieteicamo programmu. 
Iev rojiet ThermoJect 22 ier ces lietošanas 
instrukciju.

Kaset  d kite dangteliu  virš . Naudokite 
rekomenduojam  program . Vadovaukit s 
„ThermoJect 22“ renginio naudojimo 
instrukcijomis.

Włó  kartrid  nakr tk  do góry. Wł cz 
zalecany program. Wykonaj kroki 
podane w instrukcji obsługi urz dzenia 
ThermoJect 22.

Vložte ví ko kazety sm rem nahoru. 
Použijte doporu ený program. Postupu-
jte podle návodu k použití pro za ízení 
ThermoJect 22.

Vložte kazetu tak, aby uzáver smeroval 
nahor. Použite odporú aný program. 
Postupujte pod a návodu na obsluhu 
zariadenia ThermoJect 22.

Apply ThermoFlow on both sides of the mould 
and close flask. Place flask on the machine. 
Machine injects automatically.

Breng ThermoFlow aan op beide zijden 
van de matrijs en sluit de flacon. Plaats de 
flacon op de machine. De machine injecteert 
automatisch.

ThermoFlow auf beiden Seiten der Form 
anbringen und Formkasten schließen. 
Formkasten in das Gerät einsetzen. Das Gerät 
injektiert automatisch.

Appliquer du ThermoFlow sur les deux 
côtés du moule et fermer le flacon. Placer 
le flacon sur la machine. La machine injecte 
automatiquement.

Aplique ThermoFlow a ambos lados del 
molde y cierre el envase. Coloque el envase 
en la máquina. La máquina realiza la tarea de 
inyección automáticamente.

Aplique ThermoFlow em ambos os lados do 
molde e feche a mufla. Coloque a mufla na 
máquina. A máquina injeta automaticamente.

Applicare ThermoFlow su entrambi i lati dello 
stampo e chiudere il flacone. Posizionare 
flacone sull'apparecchio. La macchina esegue 
l'iniezione automaticamente.

Applika ThermoFlow fuq i - ew  na at 
tal-forma u ag laq il-flask. Po i l-flask fuq 
il-magna. Il-magna tinjetta awtomatikament.

Anbring ThermoFlow på begge sider af formen, 
og luk flasken. Anbring flasken i maskinen. 
Maskinen indsprøjter automatisk.

Ta ThermoFlow på begge sider av formen 
og lukk kolben. Sett kolben på maskinen. 
Maskinen injiserer automatisk.

Applicera ThermoFlow på båda sidor av mallen 
och stäng dosan. Placera dosan i maskinen. 
Maskinen injicerar automatiskt.

ThermoFlow

ThermoFlow ürününü kalıbın iki tarafına da 
uygulayın ve muflayı kapatın. Muflayı makineye 
yerle tirin. Makine otomatik olarak enjeksiyon 
i lemine ba lar.

 ThermoFlow

Cuir ThermoFlow ar dhá thaobh an mhúnla 
agus dún an fleascán. Socraigh an fleascán ar 
an ngléasra. Déanann an gléasra instealladh 
uathoibreach.

Nanesite ThermoFlow na obje strane kalupa 
i zatvorite kivetu. Postavite kivetu na ure aj. 
Ure aj automatski ubacuje.

ThermoFlow 

型の両側にThermoFlowを塗り、フラスコを閉
めてください。フラスコを機械の上に置いてく
ださい。機械が自動的に注入します。
Aplica i ThermoFlow pe ambele p r i ale 
amprentei i închide i chiuveta. A eza i 
chiuveta pe aparat. Aparatul efectueaz  
automat injectarea.

在模具两侧涂上 ThermoFlow 并关闭瓶子。
将瓶子放在机器上。机器会自动注入。
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Levitä ThermoFlow’ta muotin molempiin 
puoliin ja sulje pullo. Aseta pullo koneeseen. 
Kone tekee ruiskutuksen automaattisesti.

Pange ThermoFlow’d vormi mõlemale 
poolele ja sulgege nõu. Asetage nõu sead-
messe. Seade süstib automaatselt.

Uzkl jiet ThermoFlow uz ab m veidnes 
pus m un aiztaisiet kiveti. Ievietojiet kiveti 
ier c . Ier ce autom tiski veic injic šanu.

Naudokite „ThermoFlow“ abiejose formos 
pus se ir uždarykite talpyk . Talpykl  
pad kite ant renginio. renginys 
automatiškai atlieka purškim .

Pokryj obie strony formy płynem Thermo-
Flow i zamknij butelk . Umie  butelk  na 
urz dzeniu. Urz dzenie dokona wtrysku 
automatycznie.

Použijte ThermoFlow na ob  strany formy 
a zav ete láhev. Umíst te láhev na za ízení. 
Za ízení vst ikuje automaticky.

Aplikujte ThermoFlow na obe strany 
odliatku a banku zavrite. Banku vložte do 
zariadenia. Zariadenie vykoná automatické 
vstrekovanie.

Kezelje ThermoFlow folyadékkal az 
önt forma mindkét oldalát és zárja le a 
küvettát. Helyezze a küvettát a gépbe. A gép 
automatikusan elvégzi az injektálást.

Uporabite teko ino ThermoFlow na obeh 
straneh modela in zaprite posodico. 
Vstavite posodico v napravo. Naprava pri ne 
s samodejnim brizganjem.
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Make sure flask is placed correct and that the 
safety bar is closed.

Zorg ervoor dat de flacon correct geplaatst is 
en dat de veiligheidsstang gesloten is.

Stellen Sie sicher, dass der Formkasten korrekt 
eingesetzt wurde und dass der Sicherungs-
bügel geschlossen ist.

S’assurer que le flacon est bien positionné et 
que la barre de sécurité est fermée.

Asegúrese de que el envase se ha colocado 
correctamente y que la barra de seguridad 
está cerrada.

Certifique-se de que a mufla está colocada 
corretamente e de que a barra de segurança 
está fechada.

Assicurarsi che flacone sia posizionato 
correttamente e che la sbarra di sicurezza 
sia chiusa.

A erta ru ek li l-flask jitpo a b’mod 
korrett u li s-safety bar tkun mag luqa.

Sørg for, at flasken er placeret korrekt,  
og at sikkerhedsbjælken er lukket.

Pass på at kolben er plassert riktig og 
at sikkerhetsstangen er stengt.

Se till att dosan sitter korrekt och att säker-
hetsspaken är stängd.

Varmista, että pullo on asetettu paikalleen 
oikein ja että turvapalkki on suljettu.

Veenduge, et nõu on õigesti paigutatud 
ja kaitsepiire suletud.

P rliecinieties, ka kivete ir pareizi ievietota un 
ka droš bas fiksators ir aiztais ts.

sitikinkite, kad talpykla pad ta tinkamai, 
o apsauginis skl stis – uždarytas.
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Upewnij si , e butelka została ustawiona 
poprawnie, a pr t zabezpieczaj cy jest 
zamkni ty.

Ujist te se, že je láhev umíst na správn  a 
že je zav en bezpe nostní panel.

Banku vložte správnym spôsobom; 
bezpe nostná lišta musí by  zavretá.

Gy z djön meg róla, hogy a küvetta 
megfelel  helyzetben van és a biztonsági 
zár lezárt.

Prepri ajte se, da je posodica pravilno 
nameš ena in da je varnostni zapah zaprt.

Muflanın do ru yerle tirildi inden ve 
emniyet çubu unun kapalı oldu undan 
emin olun.

Cinntigh go bhfuil an fleascán socraithe 
i gceart agus go bhfuil an barra sábháil-
teachta dúnta.

Pobrinite se da je kiveta ispravno postavljena 
i da je sigurnosni poklopac zatvoren.

フラスコがきちんと正しく置かれ、
安全バーが閉まっていることを確認
してください。
Asigura i-v  c  a fost pozi ionat  corect 
chiuveta i c  bara de protec ie este închis .

确保瓶子放置正确且安全杆是关闭的。

60 mm 57 mm 56,5 mm 56 mm56,5 mm 56 mm

ø22 / ø25 Recommended Injection bench water 
 mm fill weigth  program cooling cooling   
  (g)  (min.)  (min.)

Cartridge 
 size     

 M 16 A 290°C /  30   20
   18 min. 

 L 22 A 290°C /   30  20
   18 min. 

 XL 28 Z 290°C /   30  20
   20 min.

Dental

Vertex ThermoSens

Thermoflow


